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 مكتوب بالانبياء ولا النبي اشعياء 

 الشبة 

بتحريفها ترجمة فانديك لان النبوه جزئين لنبيين مختلفين قامت اكتشاف خطا كلمة اشعياء النبي  ندع

الي مكتوب في الانبياء وتغييرها  

 

 وللرد 

 ابدا بوضع التراجم المختلفه 

 

 الترجمات العربي 

 الانبياء

ث و فانديكسمي  

.هَا أَنَا أُزِسِلُ أَهَامَ وَجِهِكَ هَلَاكًِ الَّرِي ٌُهٍَِّئُ طَسٌِقَكَ قُدَّاهَكَ»: كَوَا هُىَ هَكْتُىبٌ فًِ الَأنِثٍَِاءِ 2  

 

اشعٍاءالتساجن التي ذكسخ   

 الحٍاه



ها أنا أزسل قداهك زسىلي الري ٌعد لك الطسٌق؛»:كوا كتة في كتاب إشعٍاء 2  

 السازج 

ها أنا أزسل زسىلي قداهك لٍهٍّئ طسٌقك: ))كوا كتة النبي إشعٍا تدأخ 2  

 الٍسىعٍح 

.هاءنرا أزسل زسىلي قداهك لٍعد طسٌقك: ))كتة في سفس النبي أشعٍا 2  

 المشتسكح 

ها أنا أُزسِلُ زَسىلي قُدَّاهَكَ لٍُهٍِّئَ طَسٌقَكَ: ))تَدأخِ كوا كَتةَ النَّبيُّ إشَعٍِا: 2-1-هس  

 الثىلسٍح

.ها أناذا أُزسلُ هلاكً أَهامَ وَجِهِكَ، لٍُِهٍّئَ لكَ الطسٌق: "على حَسَةِ ها هى هَكْتىبٌ في أَشَعٍِا النَّبي: 2-1-هس  

 الكاثىلٍكٍح 

ِّ أَشَعٍا: 2-1-هس .هاءنرا أُزسِلُ زَسىلي قُدَّاهَكَ لٍُِعِدَّ طَسٌقَكَ: ))كُتِةَ في سِفسِ النَّثِ  

 

 التساجن الانجلٍزي

بها الانثٍاء التساجن التي  

King James Bible 

................................................................................  

http://kingjbible.com/mark/1.htm


As it is written in the prophets, Behold, I send my messenger before thy 

face, which shall prepare thy way before thee. 

................................................................................  

American King James Version 

................................................................................  

As it is written in the prophets, Behold, I send my messenger before your 

face, which shall prepare your way before you. 

Tyndale New Testament 

................................................................................  

as it is written in the prophets, behold I send my messenger before thy face 

which shall prepare thy way before thee. 

Webster's Bible Translation 

................................................................................  

As it is written in the prophets, Behold, I send my messenger before thy 

face, who shall prepare thy way before thee; 

................................................................................  

World English Bible 

................................................................................  

As it is written in the prophets, "Behold, I send my messenger before your 

face, who will prepare your way before you. 

................................................................................  

Young's Literal Translation 

................................................................................  

As it hath been written in the prophets, 'Lo, I send My messenger before 

thy face, who shall prepare thy way before thee,' – 

http://kjv.us/mark/1.htm
http://tnt.scripturetext.com/mark/1.htm
http://websterbible.com/mark/1.htm
http://worldebible.com/mark/1.htm
http://yltbible.com/mark/1.htm


(Geneva)  As it is written in the Prophets, Behold, I send my messenger 

before thy face, which shall prepare thy way before thee.  

 

 وايضا 

Mark 1:2 Hebrew Bible 

.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   

לפניך׃ ככתוב בנביאים הנני שלח מלאכי לפניך ופנה דרכך  

 

 التراجم التي بها اشعياء

New American Standard Bible (©1995) 

................................................................................  

As it is written in Isaiah the prophet: "BEHOLD, I SEND MY MESSENGER 

AHEAD OF YOU, WHO WILL PREPARE YOUR WAY; 

American Standard Version 

................................................................................  

Even as it is written in Isaiah the prophet, Behold, I send my messenger 

before thy face, Who shall prepare thy way. 

................................................................................  

Bible in Basic English 

................................................................................  

Even as it is said in the book of Isaiah the prophet, See, I send my servant 

before your face, who will make ready your way; 

................................................................................  

Douay-Rheims Bible 

................................................................................  

http://mod.hebrewtanakh.com/mark/1.htm
http://nasb.scripturetext.com/mark/1.htm
http://www.lockman.org/
http://asvbible.com/mark/1.htm
http://basicenglishbible.com/mark/1.htm
http://drb.scripturetext.com/mark/1.htm


As it is written in Isaias the prophet: Behold I send my angel before thy 

face, who shall prepare the way before thee.  

................................................................................  

Darby Bible Translation 

................................................................................  

as it is written in Isaiah the prophet, Behold, I send my messenger before 

thy face, who shall prepare thy way. 

................................................................................  

English Revised Version 

................................................................................  

Even as it is written in Isaiah the prophet, Behold, I send my messenger 

before thy face, Who shall prepare thy way; 

................................................................................  

GOD'S WORD® Translation (©1995) 

................................................................................  

The prophet Isaiah wrote, "I am sending my messenger ahead of you to 

prepare the way for you 

Weymouth New Testament 

................................................................................  

As it is written in Isaiah the Prophet, "See, I am sending My messenger 

before Thee, Who will prepare Thy way"; 

RV 

Mar 1:2  Even as it is written in Isaiah the prophet, Behold, I send my 

messenger before thy face, Who shall prepare thy way;  

 

http://darbybible.com/mark/1.htm
http://erv.scripturetext.com/mark/1.htm
http://gwt.scripturetext.com/mark/1.htm
http://www.godsword.org/
http://weymouthbible.com/mark/1.htm


 

(Bishops)  As it hath ben written in the prophetes: Beholde, I sende my 

messenger before thy face, whiche shall prepare thy waye before thee.  

 

ESV 

(ESV)  As it is written in Isaiah the prophet, "Behold, I send my messenger 

before your face, who will prepare your way,  

 

ISV 

(ISV)  As it is written in the prophet Isaiah, "See! I am sending my messenger 

ahead of you, who will prepare your way.  

 

 ت١ٌٛٔثٟٔ  تلأد١ثء

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 1:2 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

Ὡς γέγραπηαι ἐν ηοῖς προθήηαις, ἰδοὺ ἐγὼ ἀποζηέλλω ηὸν ἄγγελόν μοσ πρὸ 

προζώποσ ζοσ, ὃς καηαζκεσάζει ηὴν ὁδόν ζοσ ἔμπροζθέν ζοσ 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 1:2 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

ως γεγραπηαι εν ηοις προθηηαις ιδοσ εγω αποζηελλω ηον αγγελον μοσ προ 

προζωποσ ζοσ ος καηαζκεσαζει ηην οδον ζοσ εμπροζθεν ζοσ 

http://goc.biblos.com/mark/1.htm
http://bz00.biblos.com/mark/1.htm


ōs gegraptai en tois prophētais idou egō apostellō ton angelon mou pro prosōpou 

sou os kataskeuasei tēn odon sou emprosthen sou 

 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 1:2 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

ως γεγραπηαι εν ηοις προθηηαις ιδοσ εγω αποζηελλω ηον αγγελον μοσ προ 

προζωποσ ζοσ ος καηαζκεσαζει ηην οδον ζοσ εμπροζθεν ζοσ 

ōs gegraptai en tois prophētais idou egō apostellō ton angelon mou pro prosōpou 

sou os kataskeuasei tēn odon sou emprosthen sou 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 1:2 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

ως γεγραπηαι εν ηοις προθηηαις ιδοσ εγω αποζηελλω ηον αγγελον μοσ προ 

προζωποσ ζοσ ος καηαζκεσαζει ηην οδον ζοσ εμπροζθεν ζοσ 

ōs gegraptai en tois prophētais idou egō apostellō ton angelon mou pro prosōpou 

sou os kataskeuasei tēn odon sou emprosthen sou 

 

تشؼ١ثءٚتٌٕكص ت١ٌٛٔثٟٔ تٌصٟ غوؽز   

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 1:2 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with Diacritics 

................................................................................  

http://tr50.biblos.com/mark/1.htm
http://tr94.biblos.com/mark/1.htm
http://t8.biblos.com/mark/1.htm


καθὼς γέγραπηαι ἐν ηῷ Ἠζαΐᾳ ηῷ προθήηῃ· ἰδοὺ ἐγὼ ἀποζηέλλω ηὸν ἄγγελόν μοσ 

πρὸ προζώποσ ζοσ, ὃς καηαζκεσάζει ηὴν ὁδόν ζοσ 

 

................................................................................  

kathōs gegraptai en tō ēsaia tō prophētē idou egō apostellō ton angelon mou pro 

prosōpou sou os kataskeuasei tēn odon sou 

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 1:2 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics 

................................................................................  

Καθὼς γέγραπηαι ἐν ηῷ Ἠζαΐᾳ ηῷ προθήηῃ· ἰδοὺ ἀποζηέλλω ηὸν ἄγγελον μοσ πρὸ 

προζώποσ ζοσ· ὃς καηαζκεσάζει ηὴν ὅδον ζοσ, 

kathōs gegraptai en tō ēsaia tō prophētē idou apostellō ton angelon mou pro 

prosōpou sou os kataskeuasei tēn odon sou 

 

 ٚتلاث١ٕٓ ٠ؽخؼْٛ تٌٟ ٔفف تٌّصع

ٚتٌدش١صث فٟ تٌفٍدثشث ( ِىصٛج فٟ تشؼ١ثء تٌٕدٟ ) ٚت٠ضث ِٛخٛظ   

 

 تٌّططٛطثز تٌصٟ شػوؽ تشؼ١ثء 

 B, L,  Δ  , א  

 

 ٌٚىٓ تٌّططٛطثز تٌصٟ ف١ٙث تلأد١ثء 

 

http://whdc.biblos.com/mark/1.htm


تلاقىٕعؼ٠ر    A 

  



 

 

 ِٚىدؽ تٌؼعظ

 ٠ٚصضر تْ تٌىٍّر تٔد١ثء

 

 

Προθηηαις 

 

 ٚت٠ضث ِططٛط ٚتشٕطْٛ تٌمؽْ تٌطثِف ت١ٌّلاظٞ 

 

 

 



 ٚتٌىٍّر تٌصٟ تقفٍٙث ضظ ٘ٛ تلأد١ثء

Προθηηαις 

 

 

تٌصٛؼذ تٌىثٍِٗ ٚ  



 



 

 ٚخثلٟ تٌّططٛطثز تٌصٟ تٚؼظذ وٍّر تلأد١ثء 

 

ἐν ηοῖς προθήηαις]  E, F, G, H, K, P, W, Π, Σ, f13, 28, 180, 579, 597, 

1006, 1009, 1010, 1079, 1195, 1216, 1230, 1242, 1253, 1292, 1342, 

1344, 1365, 1424, 1505, 1546, 1646, Byz Lect vg
ms

 syr
h
 cop

bo(ms)(mg)
  

Maj  

 ٟٚ٘ تػصدؽ٘ث ِّٙٗ لأٙث ١ٌكس ِططٛط ٚتزع خً تلاف تٌٕكص ِٓ تٌطظ تٌد١ؿٔطٟ تٌّصطثخمر ِؼث 

 

ٚتٚضر شا ُِٙ لدً غوؽ تلٛتي تلاخثء ٠ٛخع تلصدثقس ٌدؼض تلاخثء ض١ّٕٗ ُٚ٘ تلصدكٛت ِؼٕٟ تٌٕدٖٛ 

صثؼش فٟ تٌدؽ٠ٗ فٙػت ظ١ًٌ لا  ٚشؽزٛ٘ث ٚٚضسٛت تْ لثبٍٙث تشؼ١ثء تٌٕدٟ خثٌٕكدٗ ٌشؽزُٙ ٌّٛضٛع صٛز

 ٠ثدس تْ تٌؼعظ تٌصس١ر ٠سصٛٞ تشؼ١ثء 

 

وايضا التي ذكروا فيها اشعياء النبي ولكن هنا ساوضح الاقتباسات النصية التي تحتوي علي كلمة الانبياء   

 

 يقول القديس ارينيؤس

(2nd century AD - c. 202) 

The Apostolic Fathers with Justin Martyr and Irenaeus 

Chapter X.—Proofs of the foregoing, drawn from the 

Gospels of Mark and Luke. 



5. Wherefore also Mark, the interpreter and follower of Peter, 

does thus commence his Gospel narrative: “The beginning of the 

Gospel of Jesus Christ, the Son of God; as it is written in the 

prophets, Behold, I send My messenger before Thy face, which 

shall prepare Thy way. 3424    The Greek of this passage in St. 

Mark 1:2 The voice of one crying in the wilderness, Prepare ye 

the way of the Lord, make the paths straight before our God.” 

Volume 1   The Apostolic Fathers with Justin Martyr and 

Irenaeus 

Clement of Rome, Mathetes, Polycarp, Ignatius, Barnabas, 

Papias, Justin Martyr, Irenaeus. 

 

 ويتضح انه اقتبس العدد نصا وقال كما هو مكتوب بالانبياء 

فتكون كلماته موضحه وبشده لصحة . ا تعود الي القرن الثاني الميلاديوشهادة القديس ارينيؤس قويه لانه

.كلمة الانبياء وليس اشعياء  

 

 وايضا القديس ترتليان

(ca.160 – ca.220 AD)[ 

Latin Christianity: Its Founder, Tertullian 

Chapter IX.—Of the Prophecies of the Birth and Achievements of 

Christ. 

 

http://en.wikipedia.org/wiki/Tertullian#cite_note-0


Now He called him an “angel,” on account of the magnitude of the 

mighty deeds which he was to achieve (which mighty deeds 

Joshua the son of Nun did, and you yourselves read), and on 

account of his office of prophet announcing (to wit) the divine 

will; just as withal the Spirit, speaking in the person of the 

Father, calls the forerunner of Christ, John, a future “angel,” 

through the prophet: “Behold, I send mine angel before Thy”—

that is, Christ’s—“face, who shall prepare Thy way before Thee.” 

1298   Mal iii:1 : comp. Mark i:2 Nor is it a novel practice to the 

Holy Spirit to call those “angels” whom God has appointed as 

ministers of His power. For the same John is called not merely an 

“angel” of Christ, but withal a “lamp” shining before Christ: for 

David predicts, “I have prepared the lamp for my Christ; and him 

Christ Himself, coming “to fulfil the prophets, 

 

Volume 3   Latin Christianity: Its Founder, Tertullian 

Three Parts: I. Apologetic; II. Anti-Marcion; III. Ethical 

 

 ولكن القديس ترتليان مره اخري يذكر اسم اشعياء النبي 

 

even one of the evangelists—Mark—says:  “The beginning of the 

Gospel of Jesus Christ, as it is written in the prophet Isaiah, 

Behold, I send My messenger before Thy face, who shall prepare 



Thy way before Thee,” 3222    Mark i:1,2 which shows that the 

beginning of the Gospel is connected with the Jewish writings.  

Volume 4 The Fathers of the Third Century 

Tertullian Part IV; Minucius Felix; Commodian; Origen 

 

ريوس صانع العجائبالقديس اغريغو  

(ca. 213 – ca. 270 AD) 

On the Holy Theophany, or on Christ's Baptism. 

 وهو يقول فقط قيل 

I cannot keep silence while Thou art present, for I am a voice; 

yea, I am the voice, as it is said, of one crying in the wilderness, 

Prepare ye the way of the Lord. 572   . I have need to be baptized 

of Thee, and comest Thou to me? I was born, and thereby 

removed the barrenness of the mother that bore me; and while 

still a babe I became the healer of my father’s speechlessness 

Volume 6 The Fathers of the Third Century 

 

 ويوقل القديس تاتيان

 



ANF09. The Gospel of Peter, The Diatessaron of Tatian, The 

Apocalypse of Peter, the Vision of Paul, The Apocalypse of the 

Virgin and Sedrach, The Te 

 كما هو مكتوب 

and as it is written of John the Baptist,4720 Mal iii:1 Mark i:2. 

“Behold I send My messenger before thy face,” the angels 

(messengers) of God are so called on account of their office, and 

are not here called men 

volume 8 

 

 والقديس اغسطينس 

 

. 

NPNF1-02. St. Augustin's City of God and Christian 

Doctrine 

 

( . والنبي ملاخي)شعياء قال مكتوب ولتوضيح الجزء الثاني من النبوة قال لا يوضح انه النبوه جزئين جزء  

But the same holy Scripture affords the most ample testimony 

that even godly men have been called angels; for of John it is 

written:  “Behold, I send my messenger (angel) before Thy face, 

who shall prepare Thy way. 846   Mark i:2.   And the prophet 

Malachi, by a peculiar grace specially communicated to him, was 

called an angel.  

http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf09.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf09.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf09.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/npnf102.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/npnf102.html


 

Nicene Post Nicene fathers Volume 2 The City of God, Christian Doctrine  

 

NPNF1-06. St. Augustin: Sermon on the Mount; Harmony of the 

Gospels; Homilies on the Gospels 

 ومره اخري يكررها باشعياء النبي 

The beginning of the Gospel of Jesus Christ, the Son of God; as it 

is written in the prophet Isaiah, 764     In Isaia propheta. [So the 

Greek text, according to the best MSS. Comp. Revised Version—

R.] Behold, I send a messenger765     Angelum. before Thy face, 

which shall prepare Thy way before Thee. The voice of one crying 

in the wilderness, Prepare ye the way of the Lord, make His paths 

straight. 

 

 والقديس يوحنا ذهبي الفم 

347-407 c 

NPNF1-14. Saint Chrysostom: Homilies on the Gospel of St. John 

and the Epistle to the Hebrews 

 وهو يقول النبي القائل علي نبوة ملاخي فقط

How then do some say that the expression, “being in the form of 

God” ( Philip. ii. 6 ) is not  used of His invariable likeness to the 

http://www.ccel.org/ccel/schaff/npnf106.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/npnf106.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/npnf114.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/npnf114.html
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Phil.2.html#Phil.2.6


Father, because no article is added? For observe, that the article 

is nowhere added here. Are these words then not spoken of the 

Father? What then shall we say to the prophet who says, that, 

“Behold, I send My messenger before Thy face, who shall prepare 

Thy way” Mal iii:1 as found in Mark i:2 )? for the expressions 

“My” and “Thy” declare two Persons. 

Nicene Post-Nicene fathers volume 14 Homilies on the Gospel of St. John 

and the Epistle  

 

 

 واذكر ما كتبه القديس جيروم لانه هو صاحب الترجمه اللاتيني  

Latin Vulgate 

Saint Jerome (c. 347 – September 30, 420) 

 والترجمه اللاتيني ذكرت اشعياء بدل الانبياء 

1 2 As it is written in Isaias the prophet: 

Behold I send my angel before thy face, 

who shall prepare the way before thee. 

sicut scriptum est in Esaia propheta 

ecce mitto angelum meum ante faciem 

tuam qui praeparabit viam tuam 

 

NPNF2-06. Jerome: The Principal Works of St. Jerome 

Letter LVII. To Pammachius on the Best Method of Translating. 

http://www.ccel.org/ccel/schaff/npnf206.html


Mark, the disciple of Peter, begins his gospel thus:—“The 

beginning of the gospel of Jesus Christ, as it is written in the 

prophet Isaiah: Behold I send my messenger before thy face 

which shall prepare thy way before thee. The voice of one crying 

in the wilderness, Prepare ye the way of the Lord, make his paths 

straight.” 1697    Mark I :1-3; see R.V. This quotation is made up 

from two prophets, Malachi that is to say and Isaiah. For the first 

part: “Behold I send my messenger before thy face which shall 

prepare thy way before thee,” occurs at the close of Malachi. 

1698   Mal iii:1. But the second part: “The voice of one crying, 

etc.,” we read in Isaiah. 1699   Isa XI: 3. On what grounds then 

has Mark in the very beginning of his book set the words: “As it is 

written in the prophet Isaiah, Behold I send my messenger,” 

when, as we have said, it is not written in Isaiah at all, but in 

Malachi the last of the twelve prophets? Let ignorant presumption 

solve this nice question if it can, and I will ask pardon for being in 

the wrong.  

Nicene Post-Nicene volume 6 Jerome: Letters and Select Works 

 وهو يقول 

ها انا ارسل امام : بداية انجيل يسوع المسيح كما كتب باشعياء النبي . مرقس تلميذ بطرس بدا انجيله بالاتي 

اعدوا طريق الرب اصنعوا سبله , صوت صارخ في البريه . وجهك ملاكي الذي سيعد لك الطريق 

ها انا ارسل امام وجهك ملاكي الذي : الجزء الاول . ملاخي واشعياء, كون من نبيين هذا المقطع .مستقيمه

, صوت صارخ في البريه الي اخره : ولكن الجزء الثاني  1: 3موجود في جملة ملاخي . سيعد لك الطريق 

كما هو مكتوب في سفر : علي هذا الاساس مرقس في بداية كتابه وضع كلمات .  3: 40نقراءه في اشعياء 



. اشعياء اطلاقا ولكن في ملاخي في اخر الانبياء الاثني عشر لم يكتب في, ها انا ارسل ملاكي : اشعياء 

.واستسمح العزر في كوني مخطئ . دعنا نتجاهل الاستنتاجات لحل هذا السؤال لو مستطاع  

 فهو يعترف ضمنيا بان صياغة نبوة اشعياء خاطئه ولكنه يطلب السماح لخطؤه 

 

نبي مره واحده باسمه وتحليل سريع لاسلوب القديس مرقس الذي يذكر اشعياء ال  

 6: 7إٔد١ً ِؽلف 

 

تثفَ  فَ فَتافَ  فَ هُ مْ  ٍفَتاهُ   فَ فَ نًت سفَ فَخبَّ فَ »:  فَ فَ فَ يفَ   إِ فَ مْ ةاإٍِ ت  هُ فَ !  فَ مْ هُ مْ  فَ مْشهُ هُ ة مْ هُ فَ شهُ ثبٌ   فَ فَ ة ة شبَّ مْجهُ ٌهُ مْ إِ هُ إًِ :  فَ مْ  ذفَ

ت  فَ مْخهُ هُ  مٍْ إِ   فَ فَ بَّ ٍدنًة  حإِشفَ فَشفَ دبٌ  فَ ًِّ حفَ إِ خمْشفَ إِ   فَ هُ

 

 فلو كان القديس مرقس يخطئ في اقوال الانبياء لم يكن يحدد في هذا العدد انه كتب باشعياء النبي 

 واعداد اخري يحدد فيها انبياء اخرين مثل دانيال مثل 

 14: 13إٔد١ً ِؽلف 

 

سهُ مْ  شفَى  فَظفَ مْ ةثإِ » فَ فَ ذفَ ة مْ فَ فَ ياهُ  ة بَّشإًِ  فَتافَ  فَ مْ فَت«  إِ مْ فَ ة إٍِ ًُّ   فَ ً ة  بَّخإِ مٍْثهُ لافَ ٌفَ مْخفَغإِ ذنً  فَ فَ مْ فَ إِ  . فَتاإِ فَ ٍ فَبإِذٍ  ة مْ فَت إِ هُ   إٍِ  فَحإِ

ٌبَّذإِ  ٌيفَ  إًِ ة مٍْفَ هُ  إِ ثإِ ة بَّذإِ فَ مْ هُ خفَتاإِ   إٍِ   إِ فَى ة مْجإِ

 

 ثانيا 

بالايمان نثق في دقة كلام الوحي وباستخدام الوحي الالهي لمعلمنا مرقس البشير يكون كلمة كما هو مكتوب 

ي عشر كان مستقلا عن باقي في الانبياء ادق وبخاصه ان في زمان القديس مرقس كتاب الانبياء الاثن

" الانبياء"الانبياء الكبار وكان اسمه كتاب الانبياء وهذا ما يذكره مرقس البشير بدقه في تعبيره   
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 ٚتض١ؽت تؼ٠ع تْ تضغ تٌّؼٕٟ تٌؽٚزٟ ٌلا٠ر زكح شفك١ؽ تخٛٔث شثظؼـ ٠ؼمٛج ٍِطٟ 

 خدمة يوحها المعمدان. 

ث أْ ٠ؽقً تٌٍّه أٚ تلإ ًّ ِدؽتطٛؼ ِٓ ١ٙ٠ا ٌٗ تٌطؽ٠ك، أِث ؼخٕث ٠كٛع تٌّك١ر فمع قدك تػصثظز تٌشؼٛج لع٠

٠مٛي . خىٛٔٗ ِلان تٌؽج ٚتٌصٛز تٌصثؼش فٟ تٌدؽ٠ر" ٠ٛزٕث تٌّؼّعتْ"فأػٍٓ خأٔد١ثبٗ ػٓ تٌكثخك ٌٗ 

ص ر .  ت   ت   سل   تم    ك  لا ً  ة ذي ٌ ٍئ ط ٌ ك  دة ك" :وّث ٘ٛ ِىصٛج فٟ تلأٔد١ثء: تلإٔد١ٍٟ

 .[3-2" ]  د ة ط ٌق ة  ث  ةص   ة سخ     ش ٍ ذصت خ  ً ة خ ٌذ  

تٌكثخك "ٚلع تلصدف تٌمع٠ف ِؽلف ٔدٛش١ٓ ػٓ ..."وّث ٘ٛ ِىصٛج فٟ إشؼ١ثء تٌٕدٟ"خثء فٟ خؼض تٌٕكص 

ٚتٌٕدٛشثْ شىشفثْ ػٓ شطص (.3: 40)، ٚتلأضؽٜ ِٓ إشؼ١ثء (1: 3)إزعتّ٘ث ِٓ ِلاضٟ تٌٕدٟ " ٌٍك١ع

 :تٌػٞ ١ٙ٠ا ٌٗ تٌطؽ٠ك" تٌكثخك ٌٍؽج"

ٚلع تػصثظز تٌى١ٕكر أْ شصٛؼ تٌمع٠ف ٠ٛزٕث تٌّؼّعتْ خدٕثز١ٓ وّلان . " لاك ة  ث"ظػثٖ ِلاضٟ  :  لانً 

، إّٔث ظُػٟ [26]ٕٚ٘ث ١ٍ٠ك خٕث ألا ٔمدً تٌفىؽ تلأٚؼ٠دثٟٔ خأٔٗ ِلان زم١مٟ زًّ طد١ؼر خشؽ٠ر ٌطعِصٕث. تٌؽج

-765) [27]ثٍؤ لا شٍ س حط ٌ ك ح غت ٌت ةلأثِلاوًث ِٓ أخً ز١ثشٗ تٌّلابى١ر ٚوؽتِصٗ تٌكث١ِر وّث ٠مٛي 

فٟ ت١ٌٛٔث١ٔر وّث فٟ تٌلاش١ٕ١ر ِؼٕث٘ث " ِلان"ٌٚؼٍٗ ظػٟ ٘ىػت ِٓ أخً قّٛ ؼقثٌصٗ، فإْ وٍّر (. َ 840

، أٚفع ِؽقلاً لعتَ تٌؽج ٌص١ٙةر تٌطؽ٠ك ٌٗ خثٌصٛخر، أٚ ٌؼٍٗ ظػٟ ٘ىػت لأٔٗ فٟ أٚي ٌمثء شُ خ١ٕٗ ٚخ١ٓ "ؼقٛي"

ظ خً ؼآٖ خثلإ٠ّثْ ٚ٘ٛ فٟ أزشثء أِٗ أ١ٌصثخثز، ز١ٓ ؼوض ِدصٙدًث ػٕعِث ظضٍس تٌك١ع ٌُ ٠ؽٖ زكح تٌدف

ٌُ ٠عُع ٠ٛزٕث ِلاوًث ٌٍّك١ر ] :ة  لا ذ س س ٍتن ٠مٛي(. 44: 1ٌٛ )تٌمع٠كر ِؽ٠ُ إ١ٌٙث شسًّ تٌك١ع فٟ أزشثبٙث 

، (35: 132ِؿ ) "ؼشدس قؽتخًث ٌّك١سٟ" :فسكح، ٚإّٔث ظػٝ أ٠ضًث قؽتخًث ٠ضٟء أِثِٗ، إغ شٕدأ ظتٚظ

خىٛٔٗ ١ٌف فمظ أػع قدٍٗ فٟ تٌدؽ٠ر، ٚإّٔث أشثؼ أ٠ضًث إٌٝ زًّ الله ١ِٕؽًت أغ٘ثْ تٌدشؽ خىؽتؾشٗ ػٕٗ، ١ٌعؼوٛت 

 .[[28]أٔٗ ٘ٛ تٌسًّ تٌػٞ تػصثظ ِٛقٝ أْ ٠صسعض ػٕٗ خأٔٗ ٠دح أْ ٠صأٌُ

ذ ٠ىشف ٌٕث ػٓ ، فثْ وثْ لع خثء وّلان ؼزُ"ة ص ر ة صت خ  ً ة خ ٌذ"ظػثٖ إشؼ١ثء تٌٕدٟ  :ثت ٍنًت

تٌّطٍص ١ٕ٠ٚؽ أغ٘ثٕٔث ٌّؼؽفر زًّ الله، فٙٛ أ٠ضًث تلأقع تٌػٞ ٠ؿأؼ خصٛشٗ تٌّؽػح فٟ خؽ٠ر لٍٛخٕث تٌمثزٍر 

وّلان ١ٙ٠ا لٍٛخٕث ٌسٍٛي زًّ الله تٌّصٍٛج ف١ٕث، ٚوصٛز صثؼش ٠ٙؿ . زصٝ لا ٔؼصػؼ خؼعَ قّثػٕث وؽتؾشٗ

 .أػّثلٕث تٌمثزٍر ٌصصؽلح خثشص١ثق ػًّ الله تٌطلاصٟ



خ١ٓ تٌك١ع تٌّك١ر تٌىٍّر ٚخ١ٓ قثخمٗ ٠ٛزٕث تٌصٛز، ف١ؽٜ تلأٚي وثٌشّف  ة  دٌس  ٍ  س ة  خٍ ١ّ٠ؿ 

وثْ إشؼ١ثء ػٍٝ ػٍُ خؼًّ ٠ٛزٕث تٌصدش١ؽٞ، فد١ّٕث : ]تٌكثطؼر تٌصٟ ٠كدمٙث وٛوح تٌصدر ت١ٌّٕؽ، إغ ٠مٛي

ضثظَ ِٚصدثذ ٠ضٟء لدً ظٙٛؼ ، ٠ش١ؽ إٌٝ ٠ٛزٕث خأٔٗ ؼقٛي (6: 9إل )٠كّٟ إشؼ١ثء تٌّك١ر إٌٙثً ٚؼخثً 

٘ٛ وٛوح تٌصدر تٌػٞ ٠ؼٍٓ خؿٚؽ تٌشّف ِٓ ٚؼتء تلأفك، فصدعظ أشؼصٙث تٌكثطؼر قدف . تٌٕٛؼ تٌسم١مٟ

 .[[29]وثْ ٠ٛزٕث صٛشثً لا وٍّر، ٠صمعَ تٌّك١ر، وّث ٠صمعَ تٌصٛز تٌىٍّر. تٌظلاَ تٌسثٌىر

خؽذ تٌس١ثذ وّث فٟ تٌفؽظٚـ تلأٚي فٟ ػعْ، ٘ػت تٌصٛز ٠عٚٞ فٟ تٌدؽ٠ر لأٔٙث لثزٍر لا شسًّ فٟ ظتضٍٙث ل

غث٠صٗ أْ ٠ؼٍُٓ ػٓ تٌك١ع تٌّك١ر شدؽذ تٌس١ثذ تٌصٟ شغؽـ فٟ خؽ٠ر طد١ؼصٕث، ١ٌم١ُ ِٕٙث فؽظٚقًث فثبمثً خسٌٍٛٗ 

 ت ز    ذ الله   ى ٌ   ت حي : "فٟ شؼ١ٍمٗ ػٍٝ تٌؼدثؼذ تلإ١ٌٙر ة  دٌس   خ  سٍ سخٙػت تٌّؼٕٝ ٠مٛي .ف١ٙث

لدً أْ ٠م١ُ تخٓ الله أػضثء تٌى١ٕكر خعأ ػٍّٗ فٟ ضثظِٗ ٠ٛزٕث، ٌٙػت أظٙؽ ]، (2: 3ٌٛ ) "دز  ٌت  ً ة خ ي

شسمك ٘ػت فٟ تٌدؽ٠ر تٌّٛزشر، لأْ خٕٟ ... تٌمع٠ف ٌٛلث وٍّر الله زثلاً ػٍٝ ٠ٛزٕث خٓ ؾوؽ٠ث فٟ تٌدؽ٠ر

: 54إل ) "لؽ تٌصٟ ٌُ شٍعتفؽزٟ أ٠صٙث تٌؼث" :، ٚلع ل١ً ٌٙث(1: 54إل )تٌّكصٛزشر أوثؽ ِٓ تٌصٟ ٌٙث أٚلاظ 

 أِث أٔث فّثً":ٌُٚ ٠ىٓ خؼع لع خثء غتن تٌػٞ لثي... إغ ٌُ شىٓ خؼع لع ؾؼػس ٚقظ تٌشؼٛج تٌغؽ٠در(... 1

(. 1: ٠15ٛ )، ٌُٚ ٠ىٓ لع ٚ٘ح تٌىؽتَ تٌكّثٚٞ ٌلأغصثْ ثّؽًت (8: 52ِؿ ) "ؾ٠صٛٔر ِطصدر فٟ خ١س الله

ّْ تٌصٛز ٌىٟ شٕصح تٌدؽ٠ر ثّثؼًت  .[[30]إغْ فمع ؼ

ةلأث ٠ؽٜ [. 3" ]  د ة ط ٌق ة  ث  ةص   ة سخ     ش ٍ ذ"خّثغت وثْ ٠ٕثظٞ ٘ػت تٌصٛز تٌصثؼش؟ 

أْ طؽ٠ك تٌؽج ٘ٛ إٔد١ٍٗ أٚ تٌؼٙع تٌدع٠ع، أِث قدٍٗ فٟٙ تٌٕدٛتز تٌصٟ شمٛظٔث إ١ٌٗ، فىأْ غث٠ر  ثٍ  لا شٍ س

 .تٌؼٙع تٌمع٠ُ ٚؼِٛؾٖ ٠ٛزٕث تٌّؼّعتْ أْ ٔصمدً إٔد١ً تٌؽج ضلاي تلإظؼتن تٌّكصم١ُ ٌٕدٛتز

وثْ ٘ػت تٌصٛز تٌػٞ ٠مٛظٔث إٌٝ تٌك١ع تٌّك١ر ٚتٌصّصغ خإٔد١ٍٗ ٘ٛ صٛز تٌصٛخر تٌّؼٍٓ لا خىٍّثز ٠ٛزٕث 

ٌػٌه . تٌّؼّعتْ فسكح ٚإّٔث زصٝ خٍدثقٗ ٚطؼثِٗ، فىثٔس ز١ثشٗ وٍٙث صٛشثً صثؼضًث ٠مٛظ تٌٕفٛـ ٔسٛ تٌّك١ر

 خ ج   ٍ    ٍع .    ٌ  ز ح     ٌذ ة ش حذ   غ  د ة  طتٌت تن ٌ   ت ٌ  د  ً ة خ ٌذ: "٠مٛي تلإٔد١ٍٟ

:   تن ٌ  ز  تالانً .    د ة ٍ   ٌذ    ل      ٍ      ش د   ٍ         ً     ةلأ  ن    ش  ٍي ح طتٌت  

  ت    د   حت  تا    ت    . ٌ سً ح دي  ي       ى   ً  ة ذي   ز   لانً  ن   ح ً    ل سٍ    ذةا 

 [.8-4" ]   ح ة  دس  ٍ  د   حت

 :٠ٚلازع فٟ ٘ػت تٌٕص ت٢شٟ



ٚلع زٍّس ِؼّٛظ٠صٗ لٛشٙث لا فٟ غتشٙث، . ٌٍصّصغ خغفؽتْ تٌططث٠ث" ِؼّٛظ٠ر تٌصٛخر"وثْ ِٛضٛع وؽتؾشٗ ٘ٛ . أ

ٚإّٔث فٟ ؼِؿ٘ث ٌّؼّٛظ٠ر تٌك١ع تٌّك١ر، وّث زٍّس تٌس١ر تٌٕسثق١ر فٟ أ٠ثَ ِٛقٝ لٛذ تٌشفثء ِٓ أخً ؼِؿ٘ث 

وثْ تٌمع٠ف ٠ٛزٕث تٌّؼّعتْ ٠ؼعُّ٘ خّؼّٛظ٠صٗ ٌٍصّصغ خّؼّٛظ٠ر تٌك١ع تٌّك١ر ٠ٚعفؼُٙ إ١ٌٙث زصٝ  ٘ىػت. ٌٍص١ٍح

ؼٚ )٠ٕؼّٛت لا خغفؽتْ تٌطط١ر فسكح، ٚإّٔث خشؽور تٌعفٓ ِغ تٌك١ع ٚتٌم١ثِر، ٌصىْٛ ٌُٙ تٌس١ثذ تٌدع٠عذ تٌّمثِر 

تٔس ِؼّٛظ٠صٗ ش١ّٙعًت ٌّؼّٛظ٠ر وّث وثْ ٘ٛ قثخمثً ٌٍّك١ر، ن: ]ة  دٌس  ٍ  مٚوّث ٠مٛي (. 4-5: 6

 .[[31]تٌؽج

أْ ٠ٛزٕث تٌّؼّعتْ ٠ّثً ٔٙث٠ر تٌٕثِٛـ فٟ ظفؼٗ تلإٔكثْ إٌٝ تٌصّصغ خثٌّك١ر  ة  دٌس   خ  سٍ س٠ٚؽٜ 

وثٔس تٌىٍّر ػٍٝ ٠ٛزٕث : ]ٚل١ثظذ تٌىً إ١ٌٗ، ٚغٌه وّث شمٛظ تٌصٛخر إٌٝ ٔؼّر تٌك١ع ٌٕٛتي تٌّغفؽذ، إغ ٠مٛي

ٔث وثْ ٠ٛزٕث فٟ ٔظؽ تٌىث١ؽ٠ٓ صٛؼذ ٌٍٕثِٛـ تٌػٞ ٠ىشف تٌطط١ر، ٌىٕٗ ٠ؼدؿ ػٓ ١ٌٕثظٞ خثٌصٛخر، ِٓ ٖ

ِٓ وثْ قثبؽًت فٟ طؽ٠ك تلأُِ ٠ؽظٖ تٌٕثِٛـ ػٓ ضلاٌٗ، ٠ٚؽخؼٗ ػٓ آثثِٗ، ٠ٚعفؼٗ إٌٝ تٌصٛخر . غفؽتٔٙث

ق١ر ٠كٛع ٘ىػت ١٘أ ٠ٛزٕث طؽ٠ك تٌُ(. 16: 16ٌٛ )" وثْ تٌٕثِٛـ ٚتلأٔد١ثء إٌٝ ٠ٛزٕث" ٌٕٛتي تٌغفؽتْ، إغ

 .[ِدشؽًت خثٌٕثِٛـ، ٚغٌه وّث شؼٍٓ تٌى١ٕكر ػٓ تٌٕؼّر خثٌصٛخر

فٟ تٌمع٠ف ٠ٛزٕث تٌّؼّعتْ صٛؼذ ز١ر ٌٍس١ثذ تٌٕكى١ر، فمع وثٔس أِٗ شم١ر، ٚأخٖٛ  ة  دٌس  ٍ  م٠ؽٜ . ج

تْ ؼتفضًث وثٕ٘ثً ِٚغ ٘ػت ٌُ شدصػخٗ ػثطفر أِٗ ٚلا ِؽوؿ أخ١ٗ، خً تٔطٍك إٌٝ تٌدؽ٠ر ٠طٍح تٌّك١ر خؼ١ٕٟ تلإ٠ُ

ٚخمعؼ ِث شؽن تٌمع٠ف ٠ٛزٕث تٌؼثٌُ تقصطثع أْ ٠كسح تٌمٍٛج ِؼٗ إٌٝ تٌدؽ٠ر ِٓ تٌؼثٌُ، . [32]وً شٟء قٛتٖ

 .قسح خ١ّغ وٛؼذ ت١ٌٙٛظ٠ر ٚأً٘ أٚؼش١ٍُ ضلاي ؼتبسر تٌّك١ر تٌفثبمر تٌصٟ فثزس ف١ٗ

ٚوأٔٗ خػج ٌٍك١ع  .ٌدؽٞ ٚتٌدؽتظشؽن تٌمع٠ف ٠ٛزٕث ٍِػتز تٌّع٠ٕر ِٚدث٘دٙث، ٚتٔطٍك إٌٝ تٌدؽ٠ر ٠أوً تٌؼكً ت

تٌّك١ر شؼٛج تلأُِ تٌدثفر ؼٚز١ثً وؼكً خؽٞ ٠سًّ ػػٚخر فٟ فُ تٌك١ع، ٠ٚسٛي ِٓ ت١ٌٙٛظ تٌػ٠ٓ صثؼٚت 

خّؼٕٝ آضؽ، إغ ٔؽفض ِغ ٠ٛزٕث طؼثَ تٌؼثٌُ ! وثٌدؽتظ تٌكثلظ خكدح ػعَ طثػصُٙ ٌٍٛص١ر إٌٝ طؼثَ شٟٙ

ث ش١ٙثً ًِ  !ٌٍؽج تٌّدٙح ٔىكح زصٝ ٔفٛـ ت٢ضؽ٠ٓ طؼث

: فٟ ٍِدف ٠ٛزٕث تٌّؼّعتْ ِٚأوٍٗ وؽتؾذ ٔد٠ٛر ػٓ ػًّ تٌك١ع تٌّك١ر، إغ ٠مٛي ة  دٌس   خ  سٍ س٠ؽٜ 

ٚضطث٠ث ( وّٕطمر ِٓ خٍع تٌس١ٛتٔثز ت١ٌّصر)شٕدأ خٍّدكٗ ػٓ ِدٟء تٌّك١ر تٌػٞ زًّ ٔدثقثز أػّثٌٕث تٌٕصٕر ]

ٚشش١ؽ تٌّٕطمر تٌدٍع٠ر إٌٝ تٌدٍع . ٔث ػٍٝ تٌص١ٍح، طثؼزًث ٘ػت تٌٍدثـ تٌػٞ لأخكثظ(وٛخؽ تلإخً)تلأُِ تٌسم١ؽذ 

إغ شٍّٕث لٛذ شٍٙدٕث ؼٚز١ثً فصّٕطمٕث خٛصث٠ث الله خؽٚذ ... تٌػٞ وثْ ثملاً ػٍٝ تٌٕفف ٌىٕٗ شغ١ؽ خّدٟء تٌّك١ر



فص١ع تٌدؽتظ ػًّ ... أِث طؼثَ ٠ٛزٕث فسًّ ػلاِر ػٍٝ ػٍّٗ ٚزٜٛ قؽًت. قث٘ؽذ ل٠ٛر ٚخكع ِكصؼع ِصسؽؼ

٘ىػت وثٔس شؼٛج تلأُِ . لا ٠صٍر ٌٍطؼثَ، ٚتٌدؽتظ ٠ٕصمً ِٓ ِٛضغ إٌٝ آضؽ خصٛز ِؿػح خثطً خلا ٔفغ

وثٌدؽتظ، ١ٌف ٌٙث ػًّ ٔثفغ، ٚلا ٔشثط ِثّؽ، شصّصُ أصٛتشثً خلا ِؼٕٝ ٚلا تشؿتْ، ٚشدًٙ تٌس١ثذ، صثؼز 

ث ٌٍٕدٟ، إغ شدّؼس ّٚٔس ٚتؾظتظز فٟ أفٛتٖ تلأٔد١ثء  ًِ أِث (... تٌدع٠ع ضلاي ظضٌُٛٙ إٌٝ و١ٕكر تٌؼٙع)طؼث

تٌؼكً تٌدؽٞ ف١صٛؼ ٌٕث ػػٚخر تٌى١ٕكر تٌصٟ خثءز ِٓ تٌدؽ٠ر، إغ ٌُ شسصع أػّثٌٙث فٟ زعٚظ ضلا٠ث ٔثِٛـ 

قّؼٕث خٗ فٟ " :ت١ٌٙٛظ ٚإّٔث تِصعز إٌٝ تٌسمٛي ِٚٛتضغ تٌغثخر تٌصٟ قدك فثِصلأز خثٌظلاي، وّث ٘ٛ ِىصٛج

ْ ٠ٛزٕث ٠أوً ػكلاً خؽ٠ثً إشثؼذ إٌٝ تٌشؼٛج تٌصٟ ششدغ وث(. 6: 132ِؿ ) "أفؽتثٗ، ٚٚخعٔثٖ فٟ ِٛضغ تٌغثخر

٘ىػت شدؼس .[ [33](16: 81ِؿ " )ِٚٓ تٌصطؽذ وٕس أشدؼه ػكلاً : "ِٓ ػكً تٌصطؽذ، وّث ٘ٛ ِىصٛج

تلأُِ ِٓ تٌك١ع تٌّك١ر تٌصطؽذ خؼكً وٍّثشٗ تٌؼػخر تٌصٟ قدٍٙث خثٌسح ػٍٝ تٌص١ٍح، ٚخثٌمٛذ ضلاي ل١ثِصٗ 

 .تٌّدٙدر

ٚٚضٛذ أػٍٓ تٌمع٠ف ٠ٛزٕث تٌّؼّعتْ أٔٗ ١ٌف تٌّك١ر، ِؼّٛظ٠صٗ غ١ؽ ِؼّٛظ٠ر تٌك١ع، فٟ صؽتزر . ج

  ت    د   ح تا     ت      ٍ  د   " :فّٓ خٙر تٌّؼّٛظ٠ر ٠مٛي.ٚشطصٗ ألً ِٓ أْ ٠مثؼْ خشطص تٌك١ع

ذ فدسك وثٔس ِؼّٛظ٠ر ٠ٛزٕث ظلاً أٚ ؼِؿًت شّف غكلاز تٌدكع، أِث ِؼّٛظ٠ر تٌك١ع تٌّكٟ".حت   ح ة  دس

تٌّثء ٚتٌؽٚذ لا ٠فصؽلثْ، إغ تضصٍفس ِؼّٛظ٠ر ] :ة  دٌس   خ  سٍ سشمعـ تٌدكع ٚتٌؽٚذ ِؼًث، ٚوّث ٠مٛي 

إْ وثْ تٌدكع . تٌصٛخر ػٓ ِؼّٛظ٠ر تٌٕؼّر تٌصٟ ششًّ تٌؼٕصؽ٠ٓ ِؼًث، أِث تلأٌٚٝ فصطص ػٕصؽًت ٚتزعًت

 .[ٚتٌٕفف ٠شصؽوثْ ِؼًث فٟ تٌطط١ر، فثٌصط١ٙؽ ٚتخح ٌلاث١ٕٓ

ٌ سً ح دي  ي       ى   ً  ة ذي   ز   لانً  ن   ح ً    ل سٍ   : "ِٓ خٙر شطص تٌك١ع ف١مٛيأِث 

ٌُ ٠مصع ٠ٛزٕث خٙػٖ تٌّمثؼٔر إثدثز أْ تٌّك١ر أػظُ ِٕٗ، فلا ٚخٗ ] :ة  دٌس   خ  سٍ س٠مٛي ". ذةا 

 ظ أْ ٠عضً خ١س تٌمٛٞلا ٠كصط١غ أذ": إغ ٠ٛخع أل٠ٛثء وث١ؽْٚ، فإخ١ٍف لٛٞ. ٌٍّمثؼٔر خ١ٓ تخٓ الله ٚإٔكثْ

، ٌىٓ لا ٠ٛخع ِٓ ٘ٛ ألٜٛ ِٓ تٌّك١ر، ظ١ًٌ غٌه أْ (27: 3ِؽ ". )٠ٕٚٙح أِصؼصٗ إْ ٌُ ٠ؽخظ تٌمٛٞ أٚلاً 

 .["[34]  ز   شح نًت  ن   ل سٍ    ذةا ": ٠ٛزٕث ٌُ ٠شأ أْ ٠مثؼْ ٔفكٗ خثٌّك١ر خمٌٛٗ

ٖ، ٚوّث قدك فؽأ٠ٕث أْ فٟ ٘ػت إشثؼذ إٌٝ ٠ؼٍٓ تٌمع٠ف ٠ٛزٕث أٔٗ غ١ؽ ِكصسك أْ ٠ّع ٠عٖ ١ٌسً ق١ٛؼ زػتئ. ظ

ػٍٝ أٞ تلأزٛتي ٌمع أزٕٝ تٌك١ع .[35]إػلأٗ ػٓ ػدؿٖ لإظؼتن قؽّ شدكعٖ، و١ف صثؼ وٍّر الله إٔكثٔثً 

ت١ٌعّ تٌصٟ أوع ] :ة  دٌس ٌ   ت ة ذ خً ة   تٌّك١ر ؼأقٗ شسس ٘ػٖ ت١ٌع تٌّصٛتضؼر ١ٌىًّ وً خؽّ، ٚوّث ٠مٛي 

 ![[36]زػتبٗ قسدٙث تٌّك١ر ػٍٝ ؼأقٗأٔٙث غ١ؽ ِكصسمر أْ شّف 
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